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ЖАРГОННАЯ ЛЕКСИКА 

В РОССИЙСКОМ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ДИСКУРСЕ НОВЕЙШЕГО 

ПЕРИОДА 

Т.Н. Голицына, В.А. Заварзина 

Россия, Воронеж 

 

Характерной особенностью развития разных видов дискурса в новейший 

период является широкое распространение жаргонной лексики, под которой 

принято понимать «словесные знаки, употребление которых ограничено 

социальными факторами: принадлежностью говорящих к одной и той же 

социальной среде, профессии, одному и тому же возрасту, их совместным 

времяпрепровождением, общностью интересов» [Стернин 2004: 24]. Сказанное в 

значительной мере относится к образовательному дискурсу, отличающемуся 

особой динамичностью, вариативностью и открытостью к внешним воздействиям.  

Как показало исследование, жаргонизмы, функционирующие в 

современном образовательном дискурсе, составляют не только многочисленную, 

но и весьма неоднородную по лингвистическим особенностям группу словесных 

знаков, которые могут использоваться для: 

1) наименования учебных заведений, факультетов вузов, профилей и 

специальностей: универ, инстик, пед, педюшник, строяк, чушок, монтага 

(монтажный техникум), лестех, юрики (юристы), немцы, англичане, французы 

(студенты лингвистического факультета) и др.; 

2) обозначения учебных предметов и дисциплин образовательных 

программ: зарубежка/заруба (зарубежная литература), истграм (историческая 

грамматика), античка (античная литература), Гомер (преподаватель зарубежной 

литературы), вышка (высшая математика), матан (математический анализ), 

начерталка (начертательная геометрия), макруха (макроэкономика), бух 

(бухгалтерский учет) и др.; 

3) обозначения преподавателей и некоторых категорий обучаемых: препод 

(общее название преподавателей), физручка, лабник, старуха (староста), 

ботаник/батон (отличник), первак, платник и др.; 

4) названия различных составляющих жизни учащихся: студик/студак 

(студенческий билет), стипа/степа/степушка/степуха/стипуха (стипендия), 

курсач, бомба, лабы, академ, общага (общежитие), экватор (празднование 

«середины учебного пути»), первак – «День первокурсника» и др.   

Среди подобных номинаций можно выделить словесные знаки, которые 

свойственны той или иной группе обучающихся: 

а) словесные знаки, использующиеся в общении студентов независимо от 

выбранной ими специальности (экзы – сокр. от «экзамена», первак – 

первокурсник, студак – студенческий билет, посвят – посвящение, курсач – 

курсовая работа и др.); 

б) словесные знаки, свойственные речи студентов определенной 

специальности: 

- компьютерных факультетов (программить – от англ. to program – 

заниматься программированием, засейвить от англ. to save – сохранить, 

конвертнуть – от англ. to convert – преобразовать один формат файла в другой); 

- математических факультетов (матан – математический анализ, вышка – 

высшая математика, начерталка – начертательная геометрия); 
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- военных факультетов, кафедр и ВУЗов (сампо – время, предусмотренное 

для учебной самоподготовки, комод – командир отделения, замок – заместитель 

командира взвода); 

- экономических факультетов (сдоброволить - убедить в «добровольно 

принудительном порядке» кого-либо что-либо сделать, трюль – триллион); 

- естественнонаучных факультетов (микра – микробиология, жаба - 

стенокардия); 

ж) лингвистических факультетов (руслит – русская литература, русиш – 

русский язык). 

Особенностью жаргонной лексики является широкая представленность в 

ней имен собственных, многие из которых обозначают неодушевленные 

предметы (напр., Степа − «стипендия», Сёмочка − «семинар» и др.). При этом 

имена собственные становятся средством выражения отношения к изменениям 

действительности, средством табуирования наименования предмета. 

Как показывает анализ, среди жаргонной лексики, функционирующей в 

подсистеме образования, выделяются заимствованные единицы:  

1) прямые заимствования (словесные единицы, генетически восходящие в 

своем значении к единице языка-источника).  

Е. В. Маринова отмечает различия в освоении иноязычного слова в 

литературном языке и в жаргоне: как правило, в литературном языке иноязычные 

единицы подвергаются практической транскрипции, в жаргоне чаще используется 

транслитерация [Маринова 2008: 107]. Среди подобных жаргонизмов, освоение 

которых ориентировано не на фонетический, а на графический облик 

заимствованной лексемы, можно отметить, например: скала, скул (англ. school) – 

школа, экзем (англ. exam(ination) – экзамен, фрешер (англ. fresher) – 

первокурсник, терм (англ. term - семестр) - семестр в высшем учебном заведении, 

стилл (англ. still) - прилежный, тихий, спокойный ученик, студент; зубрила, 

комодератор (англ. comoderator) - помощник модератора, админ (от англ. admin) 

– администратор [Дьяков 2015]. При этом транслитерированные жаргонные 

лексемы грамматически оформляются по законам русского языка и нередко 

приобретают в русском языке окончание женского рода. 

2) гибриды (словесные знаки, образованные путем присоединения к 

иностранному корню русского аффикса).  

В исследуемой подсистеме в качестве слов-гибридов функционируют такие 

единицы, как аскать (to ask «просить»), сейвить (to save «сохранить») и др. 

Некоторые гибриды могут быть образованы от английских корней с помощью 

приставок, например: засейвить, безандестенд – о глупом, недогадливом 

человеке, который не понимает чего-либо (от английского глагола to understand – 

«понимать»).  В процессе образования жаргонного слова на базе иноязычного 

корневого элемента в ряде случаев происходит изменение значения слова-

этимона.   

В нашем материале отмечены единицы, характеризующиеся определенной 

спецификой в обработке иноязычного слова. Достаточно частотны в 

образовательном дискурсе жаргонизмы, образованные способом усечения от 

английских номинаций: сабж – тема разговора (от англ. subjeсt), инфа – 

информация (от англ. information), комп – компьютер (от англ. computer) и т. п. 

3) слова, образованные посредством языковой игры с целью создать иноязычный 

облик слова (напр., трюлль – триллион, тыча и тича - учительница).   

Не менее продуктивным способом образования жаргонизмов в молодежном 

дискурсе является семантическая деривация. Как известно, в первую очередь 
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процесс семантической деривации обусловлен метафорическими (напр., экватор 

– празднование «середины учебного пути» и др.) и метонимическими (напр., 

Гомер – преподаватель античной литературы) переносами. В качестве 

продуктивных типов метафорического переноса в сфере жаргонной номинации 

являются переносы на основе функционального сходства и на основе внешнего 

признака. Как отмечает Т. В. Гермаковская, «образование семантических 

дериватов в жаргоне соответствует тем же моделям образования новых 

переносных значений на основе метафоры, которые характерны для 

литературного языка» [Гермаковская 2007: 113]. 

Не менее значительную в количественном отношении группу жаргонных 

единиц составляют словообразовательные дериваты, которые образуются как на 

базе слов литературного языка, так и на базе единиц других сфер русского языка 

за счет собственных морфологических (словообразовательных) возможностей 

языковой системы.   

К числу наиболее продуктивных способов образования жаргонизмов 

существительных относится аффиксация, представленная суффиксальным и 

префиксальным способами образования словесных знаков.  

Среди аффиксальных дериватов в количественном отношении выделяются 

суффиксальные производные, являющиеся:  

1) названиями лиц (напр., педагогичка, музичка, преподша и др.); 

2) наименованиями предметного и процессуального характера (напр., 

стипуха, лабораторка и др.).   

Суффиксальные жаргонизмы характерны и в сфере образования прилагательных 

и глаголов. Среди прилагательных, отмеченных в образовательном дискурсе, 

наиболее употребительны единицы с суффикс -ов-: универовский, педуховский и 

др.; а среди глаголов – единицы с суффиксами -нича-, -ова-, -ну-: зависнуть и др. 

Анализ фактического материала показал, что востребованными в современный 

период являются существительные с усеченными моделями образования слова 

(напр., препод, универ, пед и др.) Дериваты, построенные с использованием 

усечения, способствуют экономии языковых средств, характеризуются 

выразительностью, образностью и эмоциональностью.   

В ряде случаев наблюдается процесс суффиксального образования 

жаргонных существительных на основе стяжения словосочетаний (при 

образовании универбатов): начерталка (начертательная геометрия), вышка 

(высшая математика), монтага (монтажный техникум), лаба (лабораторная 

работа). 

Исследование позволило выделить также межрегиональные жаргонизмы, 

функционирующие на территории Воронежской области: универ – «университет» 

[Грачев 2006: 383]; пед – «педагогический институт» [Грачев 2006: 565]; чушок – 

«профессионально – техническое училище» [Никитина  2009: 811] и др. 

Высокая частотность использования жаргонных языковых единиц в 

современном образовательном дискурсе представляет собой проблему, значимую 

не только с точки зрения вопросов, связанных со снижением уровня речевой 

культуры в российском обществе, в том числе уровня речевой культуры 

молодежи, но и с точки зрения проблем понимания речи носителями других 

языков. 

 

Литература: 

1. Гермаковская Т.В. Лексико-семантический способ образования номинаций в 

сфере студенческого сленга / Т. В. Гермаковская // Культура народов 



65 

 

Причерноморья: научный журнал. – Симферополь: Межвузовский Центр "Крым". 

– 2007. – №110. –Т. 1. – C. 112–114.  

2. Грачев М.А. Словарь современного молодёжного жаргона /М. А. Грачев. – М.: 

Эксмо, 2006. – 672 с.   

3. Дьяков А.И. Словарь англицизмов русского языка/ А.И. Дьяков// URL: 

http://anglicismdictionary.dishman.ru/ (дата обращения: 12.01.2015) 

4. Загоровская О.В. Русский язык на рубеже XX-XXI веков: исследования по 

социолингвистике и лингвокультурологии / О. В. Загоровская. – Воронеж: 

Научная книга, 2013. – 232 с. 

5. Маринова Е.В. Иноязычные слова в русской речи конца ХХ – начала ХХI в.: 

проблемы освоения и функционирования / Е. В. Маринова. – М.: ООО 

«Издательство ЭЛПИС», 2008. – 495 с.   

6. Никитина Т.Г. Молодёжный сленг: Толковый словарь / Т. Г. Никитина. – М.: 

АСТ: Астрель, 2009. – 1104 с.   

7. Стернин И.А. Общественные процессы и развитие современного русского 

языка. Очерк изменений в русском языке конца ХХ века. - Научное издание. 

Воронеж, 2004. - 93 с 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://anglicismdictionary.dishman.ru/

